
WAISTBAND INSIDE THE PANT HOLSTERS - GALCO INTERNATIONAL
WAISTBAND SIG SAUER P239 9MM-TAN-LEFT HAND

Featuring a reinforced thumb break retention strap, a sturdy injection-molded
nylon clip locks the holster onto the belt. The Waistband holster carries the
handgun in a vertical orientation, with no cant or angle, so it can be used strong
side, crossdraw, or in front of the hip (appendix carry). Constructed of premium
center cut steerhide, the Waistband fits belts up to 1 3/4".

Attributes

Name: GALCO INTERNATIONAL WAISTBAND SIG SAUER P239 9MM-TAN-LEFT HAND
Manufacturer: GALCO INTERNATIONAL
Product no.: 100021349
Mfr. No.:
Color: Tan
Hand: Left
Make: Sig Sauer
Material: Leather
Model: P239
Style: Inside The Waistband
Delivery weight: 0.161kg
UPC: 601299161429

Item details

Made in USA
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Sicherheitsanleitung für WAISTBAND INSIDE THE
PANT HOLSTERS

Einleitung
Danke, dass du dich für das WAISTBAND INSIDE THE PANT HOLSTER von Galco International entschieden hast.
Dieses Holster ist für die Sig Sauer P239 9MM konzipiert und besteht aus hochwertigem ZentralschnittRindsleder.
Es ist wichtig, die in diesem Dokument aufgeführten Sicherheitsrichtlinien zu befolgen, um eine sichere und effektive
Nutzung deines Holsters zu gewährleisten.

Allgemeine Sicherheitsrichtlinien
Stelle immer sicher, dass deine Feuerwaffe entladen ist, bevor du sie in das Holster steckst.
Halte das Holster von Kindern und unbefugten Benutzern fern.
Überprüfe regelmäßig das Holster auf Abnutzung oder Beschädigungen. Verwende es nicht, wenn es
beschädigt ist.
Stelle sicher, dass das Holster vor der Benutzung sicher an deinem Gürtel befestigt ist.
Vermeide die Benutzung des Holsters in Situationen, in denen es extremen Bedingungen ausgesetzt sein
könnte (z. B. hohe Hitze, Feuchtigkeit).
Sei dir deiner Umgebung bewusst und achte auf die Möglichkeit einer versehentlichen Entladung beim Ziehen
oder Wiedereinführen deiner Feuerwaffe.

Spezifische Sicherheitsvorkehrungen für die Nutzung
Stelle sicher, dass die Feuerwaffe vollständig entladen ist, wenn du sie in das Holster einsetzt oder
herausnimmst.
Versuche nicht, das Holster anzupassen, während es an deinem Körper befestigt ist.
Verwende das Holster nicht mit Feuerwaffen, die nicht mit seinem Design kompatibel sind.
Halte beim Ziehen der Feuerwaffe einen sicheren Griff und ziele in eine sichere Richtung.
Sei vorsichtig mit dem DaumenbremsRiemen des Holsters; stelle sicher, dass er sicher ist, bevor du die
Feuerwaffe ziehst.
Wenn du Schwierigkeiten bei der Benutzung des Holsters hast, stelle die Nutzung sofort ein und konsultiere
einen Fachmann.

Anweisungen zur Installation und Nutzung

Installation:

Stelle sicher, dass das Holster in gutem Zustand und frei von Hindernissen ist.
Befestige die spritzgegossene Nylonklammer an deinem Gürtel und stelle sicher, dass sie sicher
einrastet.
Positioniere das Holster vertikal an deiner Taille und wähle einen Platz, der für deinen Ziehstil (starke
Seite, Querschuss oder AppendixTrageweise) angenehm ist.

Nutzung:

Überprüfe vor dem Einsetzen deiner Feuerwaffe, ob sie entladen ist.
Schiebe die Feuerwaffe vorsichtig in das Holster, sodass sie fest sitzt, ohne gezwungen werden zu
müssen.
Sichere den DaumenbremsRiemen über der Feuerwaffe, während du sicherstellst, dass er deine
Fähigkeit, die Feuerwaffe zu ziehen, nicht behindert.
Um die Feuerwaffe zu ziehen, löse den Riemen mit deinem Daumen und ziehe die Feuerwaffe gerade
aus dem Holster.
Nach der Benutzung führe die Feuerwaffe vorsichtig wieder ins Holster ein und stelle sicher, dass sie
sicher ist, bevor du dich bewegst.

Entsorgungsanweisungen



Entsorge das Holster gemäß den örtlichen Vorschriften.
Wenn das Holster beschädigt ist, versuche nicht, es zu reparieren. Entsorge es stattdessen
verantwortungsbewusst, um potenzielle Gefahren zu vermeiden.

Kontaktinformationen für weitere Unterstützung
Für Sicherheitsanfragen oder Bedenken bezüglich deines Holsters wende dich bitte an die vom Hersteller oder
Einzelhändler bereitgestellten Kontaktinformationen. Stelle sicher, dass du deine Produktdetails bereithältst, wenn du
um Unterstützung bittest.

Durch die Befolgung dieser Richtlinien kannst du die sichere und effektive Nutzung deines WAISTBAND INSIDE
THE PANT HOLSTERS gewährleisten. Vielen Dank, dass du Sicherheit priorisierst.
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Safety Instruction Guide for WAISTBAND INSIDE THE
PANT HOLSTERS

Introduction
Thank you for choosing the WAISTBAND INSIDE THE PANT HOLSTER by Galco International. This holster is
designed for the Sig Sauer P239 9MM and is made from premium center cut steerhide. It is essential to follow the
safety guidelines outlined in this document to ensure safe and effective use of your holster.

General Safety Guidelines
Always ensure that your firearm is unloaded before inserting it into the holster.
Keep the holster away from children and unauthorized users.
Regularly inspect the holster for wear and tear. Do not use if damaged.
Ensure that the holster is properly secured to your belt before use.
Avoid using the holster in situations where it may be subjected to extreme conditions (e.g., high heat,
moisture).
Be aware of your surroundings and the potential for accidental discharge when drawing or reholstering your
firearm.

Specific Safety Precautions for Use
Ensure the firearm is completely unloaded when inserting or removing it from the holster.
Do not attempt to adjust the holster while it is attached to your body.
Avoid using the holster with firearms that are not compatible with its design.
When drawing the firearm, maintain a proper grip and aim in a safe direction.
Be cautious of the holster's retention strap; ensure it is secure before drawing the firearm.
If you experience any difficulty while using the holster, cease use immediately and consult a professional.

Instructions for Installation and Usage

Installation:

Ensure the holster is in good condition and free from any obstructions.
Attach the injectionmolded nylon clip to your belt, ensuring it locks securely.
Position the holster vertically on your waist, choosing a location that is comfortable for your draw style
(strong side, crossdraw, or appendix carry).

Usage:

Before inserting your firearm, doublecheck that it is unloaded.
Carefully slide the firearm into the holster, ensuring it fits snugly without forcing it.
Secure the thumb break retention strap over the firearm while ensuring it does not obstruct your ability
to draw the firearm.
To draw the firearm, release the retention strap with your thumb and pull the firearm straight out of the
holster.
After use, reholster the firearm carefully, ensuring it is secure before moving.

Disposal Instructions
Dispose of the holster in accordance with local regulations.
If the holster is damaged, do not attempt to repair it. Instead, dispose of it responsibly to prevent any potential
hazards.

Contact Information for Further Support
For any safety inquiries or concerns regarding your holster, please refer to the contact information provided by the
manufacturer or your retailer. Ensure you have your product details ready when seeking assistance.



By following these guidelines, you can ensure the safe and effective use of your WAISTBAND INSIDE THE PANT
HOLSTER. Thank you for prioritizing safety.
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Guía de Instrucciones de Seguridad para Funda de
Cintura Inside The Pant

Introducción
Gracias por elegir la Funda de Cintura Inside The Pant de Galco International. Esta funda está diseñada para la
pistola Sig Sauer P239 9MM y está fabricada con cuero de buey de corte central de primera calidad. Es esencial
seguir las pautas de seguridad descritas en este documento para garantizar un uso seguro y efectivo de tu funda.

Directrices Generales de Seguridad
Siempre asegúrate de que tu arma de fuego esté descargada antes de insertarla en la funda.
Mantén la funda alejada de niños y usuarios no autorizados.
Inspecciona regularmente la funda en busca de desgaste. No la uses si está dañada.
Asegúrate de que la funda esté correctamente sujeta a tu cinturón antes de usarla.
Evita usar la funda en situaciones donde pueda estar expuesta a condiciones extremas (por ejemplo, calor
intenso, humedad).
Sé consciente de tu entorno y del potencial de descarga accidental al desenfundar o reholsterar tu arma.

Precauciones de Seguridad Específicas para el Uso
Asegúrate de que el arma de fuego esté completamente descargada al insertarla o retirarla de la funda.
No intentes ajustar la funda mientras está sujeta a tu cuerpo.
Evita usar la funda con armas de fuego que no sean compatibles con su diseño.
Al desenfundar el arma, mantén un agarre adecuado y apunta en una dirección segura.
Ten cuidado con la correa de retención de la funda; asegúrate de que esté segura antes de desenfundar el
arma.
Si experimentas alguna dificultad mientras usas la funda, deja de usarla inmediatamente y consulta a un
profesional.

Instrucciones para la Instalación y Uso

Instalación:

Asegúrate de que la funda esté en buenas condiciones y libre de obstrucciones.
Coloca el clip de nylon moldeado por inyección en tu cinturón, asegurándote de que se bloquee de
forma segura.
Posiciona la funda verticalmente en tu cintura, eligiendo una ubicación que sea cómoda para tu estilo
de desenfunde (lado fuerte, cruzado o portación en el apéndice).

Uso:

Antes de insertar tu arma de fuego, verifica que esté descargada.
Desliza cuidadosamente el arma en la funda, asegurándote de que ajuste firmemente sin forzarla.
Asegura la correa de retención sobre el arma mientras te aseguras de que no obstruya tu capacidad
para desenfundar el arma.
Para desenfundar el arma, libera la correa de retención con tu pulgar y tira del arma directamente
hacia afuera de la funda.
Después de usarla, reholsteriza el arma con cuidado, asegurándote de que esté segura antes de
moverte.

Instrucciones de Eliminación
Desecha la funda de acuerdo con las regulaciones locales.
Si la funda está dañada, no intentes repararla. En su lugar, deséchala de forma responsable para evitar
cualquier posible peligro.

Información de Contacto para Soporte Adicional



Para cualquier consulta o inquietud sobre la seguridad de tu funda, consulta la información de contacto
proporcionada por el fabricante o tu minorista. Asegúrate de tener los detalles de tu producto listos al buscar
asistencia.

Al seguir estas pautas, puedes garantizar el uso seguro y efectivo de tu Funda de Cintura Inside The Pant. Gracias
por priorizar la seguridad.
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Guide de Sécurité pour les ÉTUIS À CEINTURE DANS
LE PANTALON

Introduction
Merci d'avoir choisi l'ÉTUI À CEINTURE DANS LE PANTALON de Galco International. Cet étui est conçu pour le Sig
Sauer P239 9MM et est fabriqué à partir de cuir de vachette de première qualité. Il est essentiel de suivre les
directives de sécurité décrites dans ce document pour garantir une utilisation sûre et efficace de votre étui.

Directives Générales de Sécurité
Assurezvous toujours que votre arme à feu est déchargée avant de l'insérer dans l'étui.
Gardez l'étui hors de portée des enfants et des utilisateurs non autorisés.
Inspectez régulièrement l'étui pour détecter l'usure. Ne l'utilisez pas s'il est endommagé.
Assurezvous que l'étui est correctement fixé à votre ceinture avant de l'utiliser.
Évitez d'utiliser l'étui dans des situations où il pourrait être soumis à des conditions extrêmes (par exemple,
chaleur intense, humidité).
Soyez conscient de votre environnement et du risque de décharge accidentelle lors du tir ou du réholstering
de votre arme à feu.

Précautions de Sécurité Spécifiques à l'Utilisation
Assurezvous que l'arme à feu est complètement déchargée lors de l'insertion ou du retrait de l'étui.
Ne tentez pas d'ajuster l'étui pendant qu'il est attaché à votre corps.
Évitez d'utiliser l'étui avec des armes à feu qui ne sont pas compatibles avec son design.
Lorsque vous tirez l'arme à feu, maintenez une prise correcte et visez dans une direction sûre.
Faites attention à la sangle de rétention de l'étui ; assurezvous qu'elle est sécurisée avant de tirer l'arme à feu.
Si vous rencontrez des difficultés lors de l'utilisation de l'étui, cessez immédiatement son utilisation et
consultez un professionnel.

Instructions pour l'Installation et l'Utilisation

Installation :

Assurezvous que l'étui est en bon état et exempt d'obstructions.
Fixez le clip en nylon moulé par injection à votre ceinture, en vous assurant qu'il se verrouille en toute
sécurité.
Positionnez l'étui verticalement sur votre taille, en choisissant un emplacement qui est confortable pour
votre style de tir (côté fort, tir croisé ou port en appendix).

Utilisation :

Avant d'insérer votre arme à feu, vérifiez qu'elle est déchargée.
Glissez soigneusement l'arme à feu dans l'étui, en vous assurant qu'elle s'adapte bien sans forcer.
Sécurisez la sangle de rétention audessus de l'arme, tout en veillant à ce qu'elle n'entrave pas votre
capacité à tirer l'arme.
Pour tirer l'arme, relâchez la sangle de rétention avec votre pouce et tirez l'arme directement hors de
l'étui.
Après utilisation, réholster l'arme avec précaution, en vous assurant qu'elle est sécurisée avant de vous
déplacer.

Instructions d'Élimination
Éliminez l'étui conformément aux réglementations locales.
Si l'étui est endommagé, ne tentez pas de le réparer. Disposezle de manière responsable pour éviter tout
risque potentiel.

Contact pour un Support Supplémentaire



Pour toute question ou préoccupation concernant la sécurité de votre étui, veuillez vous référer aux informations de
contact fournies par le fabricant ou votre détaillant. Assurezvous d'avoir les détails de votre produit à portée de main
lorsque vous demandez de l'aide.

En suivant ces directives, vous pouvez garantir une utilisation sûre et efficace de votre ÉTUI À CEINTURE DANS LE
PANTALON. Merci de donner la priorité à la sécurité.
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Guida alle Istruzioni di Sicurezza per WAISTBAND
INSIDE THE PANT HOLSTERS

Introduzione
Grazie per aver scelto il WAISTBAND INSIDE THE PANT HOLSTER di Galco International. Questo hoster è
progettato per il Sig Sauer P239 9MM ed è realizzato in cuoio di manzo premium tagliato al centro. È essenziale
seguire le linee guida di sicurezza riportate in questo documento per garantire un uso sicuro ed efficace del tuo
hoster.

Linee Guida Generali di Sicurezza
Assicurati sempre che la tua arma sia scarica prima di inserirla nell'hoster.
Tieni l'hoster lontano da bambini e utenti non autorizzati.
Ispeziona regolarmente l'hoster per usura e danni. Non utilizzare se danneggiato.
Assicurati che l'hoster sia fissato correttamente alla tua cintura prima dell'uso.
Evita di utilizzare l'hoster in situazioni in cui potrebbe essere soggetto a condizioni estreme (ad es., alta
temperatura, umidità).
Sii consapevole del tuo ambiente e del potenziale di scarica accidentale quando estrai o rimetti la tua arma
nell'hoster.

Precauzioni di Sicurezza Specifiche per l'Uso
Assicurati che l'arma sia completamente scarica quando la inserisci o la rimuovi dall'hoster.
Non tentare di regolare l'hoster mentre è attaccato al tuo corpo.
Evita di utilizzare l'hoster con armi da fuoco che non sono compatibili con il suo design.
Quando estrai l'arma, mantieni una presa corretta e punta in una direzione sicura.
Fai attenzione alla cinghia di ritenzione dell'hoster; assicurati che sia sicura prima di estrarre l'arma.
Se riscontri difficoltà durante l'uso dell'hoster, interrompi immediatamente l'uso e consulta un professionista.

Istruzioni per l'Installazione e l'Uso

Installazione:

Assicurati che l'hoster sia in buone condizioni e privo di ostruzioni.
Attacca la clip in nylon stampato ad iniezione alla tua cintura, assicurandoti che si blocchi in modo
sicuro.
Posiziona l'hoster verticalmente sulla tua vita, scegliendo una posizione che sia comoda per il tuo stile
di estrazione (lato forte, crossdraw o portare in appendice).

Uso:

Prima di inserire la tua arma, controlla che sia scarica.
Fai scivolare con attenzione l'arma nell'hoster, assicurandoti che si adatti saldamente senza forzarlo.
Sicura la cinghia di ritenzione a pollice sopra l'arma, assicurandoti che non ostacoli la tua capacità di
estrarre l'arma.
Per estrarre l'arma, rilascia la cinghia di ritenzione con il pollice e tira l'arma dritta fuori dall'hoster.
Dopo l'uso, rinserisci l'arma con attenzione, assicurandoti che sia sicura prima di muoverti.

Istruzioni per lo Smaltimento
Smaltisci l'hoster in conformità con le normative locali.
Se l'hoster è danneggiato, non tentare di ripararlo. Invece, smaltiscilo responsabilmente per prevenire
potenziali pericoli.

Contatti per Ulteriore Supporto



Per qualsiasi domanda o preoccupazione sulla sicurezza relativa al tuo hoster, fai riferimento alle informazioni di
contatto fornite dal produttore o dal tuo rivenditore. Assicurati di avere i dettagli del prodotto pronti quando richiedi
assistenza.

Seguendo queste linee guida, puoi garantire l'uso sicuro ed efficace del tuo WAISTBAND INSIDE THE PANT
HOLSTER. Grazie per aver dato priorità alla sicurezza.
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Turvaohjeet WAISTBAND INSIDE THE PANT
HOLSTERILLE

Johdanto
Kiitos, että valitsit WAISTBAND INSIDE THE PANT HOLSTERIN Galco Internationalilta. Tämä holsteri on
suunniteltu Sig Sauer P239 9MM:lle ja se on valmistettu korkealaatuisesta keskileikatusta härännahasta. On tärkeää
noudattaa tässä asiakirjassa esitettyjä turvallisuusohjeita varmistaaksesi holsterin turvallisen ja tehokkaan käytön.

Yleiset turvallisuusohjeet
Varmista aina, että aseesi on tyhjennetty ennen sen asettamista holsteriin.
Pidä holsteri lasten ja valtuuttamattomien käyttäjien ulottumattomissa.
Tarkista holsteri säännöllisesti kulumisen varalta. Älä käytä, jos se on vaurioitunut.
Varmista, että holsteri on kunnolla kiinnitetty vyöhön ennen käyttöä.
Vältä holsterin käyttöä tilanteissa, joissa se voi altistua äärimmäisille olosuhteille (esim. korkea lämpö,
kosteus).
Ole tietoinen ympäristöstäsi ja mahdollisuudesta vahingossa laukaisemiseen, kun vedät tai laitat asetta
takaisin holsteriin.

Erityiset turvallisuustoimenpiteet käytössä
Varmista, että ase on täysin tyhjennetty, kun asetat tai poistat sen holsterista.
Älä yritä säätää holsteria, kun se on kiinnitetty kehoosi.
Vältä holsterin käyttöä aseiden kanssa, jotka eivät ole yhteensopivia sen suunnittelun kanssa.
Aseen vetämisessä pidä oikea ote ja tähtää turvalliseen suuntaan.
Ole varovainen holsterin pidätyshihnan kanssa; varmista, että se on kunnolla kiinni ennen aseen vetämistä.
Jos kohtaat vaikeuksia holsterin käytössä, lopeta käyttö välittömästi ja ota yhteys ammattilaiseen.

Asennus ja käyttöohjeet

Asennus:

Varmista, että holsteri on hyvässä kunnossa eikä siinä ole esteitä.
Kiinnitä ruiskuvalettu nylonklipsi vyöhön varmistaen, että se lukittuu kunnolla.
Aseta holsteri pystysuoraan vyötäröllesi, valiten sijainti, joka on mukava vetotyyliisi (vahva puoli,
ristiveto tai lantiolla).

Käyttö:

Ennen aseen asettamista tarkista, että se on tyhjennetty.
Liukuta ase varovasti holsteriin varmistaen, että se istuu tiukasti ilman, että sitä pakotetaan.
Kiinnitä peukalolukko aseen päälle varmistaen, ettei se estä aseen vetämistä.
Aseen vetämisessä vapauta pidätyshihna peukalollasi ja vedä ase suoraan holsterista.
Käytön jälkeen laita ase varovasti takaisin holsteriin varmistaen, että se on turvallisesti kiinni ennen
liikkumista.

Hävittämisohjeet
Hävitä holsteri paikallisten sääntöjen mukaisesti.
Jos holsteri on vaurioitunut, älä yritä korjata sitä. Hävitä se vastuullisesti estääksesi mahdolliset vaarat.

Lisätietojen saaminen
Turvallisuusasioissa tai huolenaiheissa, jotka liittyvät holsteriisi, ota yhteyttä valmistajaan tai jälleenmyyjään.
Varmista, että sinulla on tuoteasiat valmiina, kun pyydät apua.

Noudattamalla näitä ohjeita voit varmistaa WAISTBAND INSIDE THE PANT HOLSTERISI turvallisen ja tehokkaan
käytön. Kiitos, että pidät turvallisuutta etusijalla.




